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NEWSLETTER 
December 2020 

Welcome to the RISLI newsletter for Irish Sign language interpreters. If you have any suggestions 
for courses/articles for the next issue, please email admin@risli.ie 
Margaret O’Connor          Sofiya Kalinova               Lucia Venturi 
Quality Development Officer         Project Officer               ISL Executive Officer 
Sign Langauge Intepreting Service (SLIS)            Sign Langauge Intepreting Service (SLIS)           Citizens Information Board (CIB) 
Email:margaret.oconnor@slis.ie                        Email: sofiya.kalinova@slis.ie              Email: lucia.venturi@ciboard.ie 
Register Email: admin@risli.ie       
 

In this issue 
• Register update: Applications Open! 
• What’s been happening? – App & ‘mini-series’ on Register   

• SLIS CPD: Christopher Stone (3rd Dec) & CPD/Work Practice Requirements (10th Dec) 
• Voucher Scheme  
• Deaf Hub online webinar: Effective, Reflective, Practice? Part 2 (online) 

• Pre-recorded Presentation: Power and Privilege Deaf and Hearing interpreters experiences 

• J. Napier, R. Skinner, G. Turner Article: ‘It is good for them but not so for me: inside the sign language 

interpreting call centre’  

• News & articles  

Register update 
• Register of Irish Sign Language Interpreters (RISLI) is open for  applications to ISL interpreters to 

register  

• Click on the link for the RISLI Application Form. We have also attached a word version of the 

application form, which can be sent to admin@risli.ie  

• To ensure you are included on the Register before the commencement of the ISL Act, we will ask you 

to submit a complete application between 2nd and 15th December 2020.   

• All applications received before 15th Dec December will be processed and put before the Registration 

Panel for verification.  Successful applicants will be put on the Register in time for the commencement 

of the Irish Sign Language Act 2017. 

• Applications received after 15th Dec will be processed in January 2021. 

• Check our new RISLI Facebook  /  Twitter to receive regular updates.  
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What’s been happening?  
 

 Remote Interpreting App      

      
Citizens Information Board (CIB) has been awarded funding under the 
Public Service Innovation Fund to develop a Remote Sign Language 
Interpreting App with an integrated platform for Deaf people and Irish 
Sign Language (ISL)/English interpreters in 
Ireland. CIB will be working during this Pilot Project together with Sign 
Language Interpreting Service (SLIS) for the next six months. The 
overall objective of this pilot project is to provide a Remote Sign 
Language Interpreting App through Irish Remote Interpreting Service 
(IRIS) that will enable service users (Deaf people) and service providers to access on demand interpreting 

services from ISL/English interpreters currently operating within 
SLIS while working remotely within Ireland.  

The contractor awarded for this pilot project is Interactive 
Video and System (Ivès), a French company providing remote 
interpreting platform and relay services to Deaf and hard of 
hearing people. The Pilot Project has started on 16th 
November 2020 and will be tested and assessed for the next 
six months. At the end of the pilot project, a final Evaluation 
Report will be published based on qualitative and quantitative 
data collected during the project.  

 

Voucher Scheme 
Irish Sign Language (ISL) Act 2017, Section 9, identified the need for supports to provide access to events, 
services and activities for users of Irish Sign Language.  The preparation of a work plan is underway to finalise 
the piloting of a voucher scheme to support the provision of interpreting for Deaf people in 2021. CIB working 
together with SLIS will pilot the voucher scheme in Q2 2021 to develop and provide these vouchers in line 
with the provisions of ISL Act and other international models. Greater understanding and capacity to deliver 
the scheme will need to be defined.   

As part of the Voucher Pilot, we want to explore your interest in being part of this scheme.  In January 2021, 
once the register is in place, we will be asking all registered interpreters for expressions of interest in being 
part of this pilot programme.    

For further information, please feel free to email claire.kellegher@ciboard.ie 

 

Mini-Series on the Register of ISL Interpreters (RISLI) 
We have been hosting a ‘mini-series’ on the register on Thursday evenings. So far, we have looked at the 
Registration Process and the Complaints & Mediation policy. You can access the recorded materials 
by clicking the below links. 

Overview of RISLI – 12th Nov 2020, 6 PM ( English / ISL ) 

RISLI’s Mediation & Complaints Procedures – 19th Nov 2020, 6 PM ( English / ISL ) 

Overview of RISLI – 26th Nov 2020, 6 PM (ISL/English)  
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If you have any questions or comments regarding the above recordings or the content, do not hesitate to 
email admin@risli.ie. 

Upcoming RISLI CPD (Free) 
• Ethics & Code of Conduct - 3rd Dec 2020, 6 PM on Zoom, with guest presenter Dr Christopher 

Stone, President of the World Association of Sign Language Interpreters. Will also include a short 
presentation on the Register Code of Conduct. If you haven’t booked your place already, contact 
sofiya.Kalinova@slis.ie  

• Register CPD & Work Practice Requirements - 10th Dec 2020, 6 PM on Zoom. Contact Sofiya to 
book your place.   

All future presentations and the zoom recordings will be shared after each event.  

 

Online Webinars and Conferences 
 
2020 CIUTI Conference 100% Online. From December 9 to 11, 2020, ISIT 
will host online the next CIUTI conference’s edition. Artificial Intelligence 
& Intercultural Intelligence. Actions and Interactions in translation, 
interpreting and target contexts. Four days debating and thinking of AI and 
intercultural intelligence: experts from all over the world will present their 
work. More details on: www.ciuti2020isit.org 
 
 
 

 
 

Effective, Reflective, Practice? (Part 2). This is second part of the CPD 
following the one from last month. This course sets out to dispel myths 
and share experiences along with research into current BSL/English 
interpreting practices. The course will consist of plenary, discussion and 
breakout sessions to encourage information sharing along with current 
theories and research into interpreting in the current climate. Click here 

for more details.  
      Cost: £ 35 
      Time: 5th December 10am to 2pm 
 
 

 
New recorded CPD: Video Interpreting – Perspective from France, the 
US and the UK. This CPD is focusing on how the video relay industries in 
countries like France, US and UK began and what impacts their practice in 
more recent times. In the UK section, the presenter will discuss how COVID 
has affected video relay interpreting and individual interpreters, and how 
interpreters can adapt to the future working landscape. Click here for more 
details. 

 
Cost: £ 25 

      Time: Online course (1.5 hour) 
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Pre-recorded CPD (Free) 
Power and Privilege Deaf and Hearing Interpreters Experiences. How do 
Deaf and hearing interpreters talk about power and privilege when they reflect 
on their work? This video discusses the experiences of interpreters from 
Canada and the U.S. and their views on constructs of power and privilege 
dynamics in interpreted interactions. The presentation will show intersections 
among power and privilege, interpreters’ sense of agency, interpreters’ 
conceptualization of the task of interpreting, negative power dynamics among 
Deaf and hearing teams, and the need for specialised training about these 
concepts and how to work together effectively as D/H teams. Click here to 
watch the video. 

 

 

News, Articles & Readings 
 

“It is good for them but not so for me”: inside the sign language 
interpreting call centre WRITTEN BY Jemina Napier, Robert Skinner and 
Graham Turner. This paper reports on findings from an international survey of 
sign language interpreters who have experience of working remotely via video 
link, either in a video relay service or as a video remote interpreter. The objective 
of the study was to identify the common issues that confront interpreters when 
working in these remote environments and ascertain what aspects of 
interpreting remotely via a video link are working successfully. Click here to read 
the full article. 

 

 

In Search of ISL’s Pre-History: The complex origins of Irish Sign 
Language(s)? WRITTEN BY Dr. John Bosco Conama and Cormac Leonard. 
This article discusses about the history of Irish signed language(s) used by Deaf 
people.  Irish Sign Language (ISL) became a recognised language in the State 
with the passing of the 2017 Irish Sign Language Act. This article is published 
in the Journal of the Irish Association for Applied Linguistics. Click here. 

 

 


